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gL 2R sH el WRLAsdLSl (A Hidgolaclloi 2L AdRdH22 2

A2\ Mo, (A Wl séotd--aldly AufEuedl

SI21R AL dR-51el HRII52RL-518 s2(oid uel |
WIELR A[H FAEL S(Act URWIZNH-2LLEY Yl
ellel viRIe(8s sl GelR Hut flél A drdiy Il ¢

A2\ ®id- (Avig vidl = being served by all the worlds
(and their inhabitants; also sky-dwellers i.e., devas)
$23(6ld uel = having feet adorned by
UR(521L-518l = millions of dazzling gems
SI2R ARdR-51El = on millions of beautiful crowns
Al($-uedl = on the heads of a huge multitude of Gods
YlelR-alA = sandalwood-smelling
§™-2U8L = breast-cloth (portion of saree covering the breasts)
ellel-viRld (85 el = A swifter gait than that of horse
hooves
Hui-cllél 224 d-clt, = may she bestow with the betel juice in

her mouth

SUI WO (e 2Lt (LR RTui- 8@ AR1U
U RetHeA- ULl duru-le (e |
lural (0 guia st gRagule-GEuud Wiy
Jullast (R epuie det HiRLEMLRIAL ¢atadl 1l 2

g 220U = the dust of whose feet is
(ifEa AUl = stairs to heaven
,ZQL?-LrL—uGif& UMY = for Sage vyAsa and other
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curse-weapon-wielders (ascetics)

UMusd = destroy my sins

U 2Au-Ale (yRL = O mother who are highly skilled in removing the
sorrow of

He- -2l % = people who are engrossed in your meditation
and worship

Alwiqal = O dweller of the kadamba forest!

YR(® YU AasL = having fragrant frontal hair curls

¢Rd-suld BéAud 1M, = pull me out of the abyss/well of
past bad karma

3ullEst = O lovely one!

(RiR-epud arm(@l-EluLldl = who brought light (by being
born) into the clan of the Mountain-King (Himalaya)

2UUTLRR-AIH d-{R10Tl duct (52 sUlolly, vid(d eia
il AgURd 200 GLRL AL Yol dt-i-HAdLau |
-0l AR dloil-eay asld Aloils 26t [dast
AT 521, HH SL00) Ue: aue ALolls Aa- (@l 1| 3

201 = bee

®a-c40ll 456l = She who is mongoose to the Serpent-like
birth-death cycle

2{(Ad Yoil @12l = having profuse thick black hairdo

Y211 10'11 C—LQ{rL-ﬁ[:DUQLL = the dust from whose feet irradiates
the ascetics gathered near them

2L0-¢t %A = in her honey-pot-like ears

dlotl-eny asld dl = who wears a folded leaf as her ear-ornament

s 20l [d4st = and a bright red tilaka shining on her forehead

AL 5101 4101 $RA HH UA: = May that KALI turn my manas into
a black bee

2a-ug AA10lls Ad- (@4l = ever hovering around her black-lotus feet

Alternatively,
ST UK Uz Ul s = May Kall make my mind adept at
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2que-ldls-Aa--[QHl = the art of worshipping her lotus feet

oAy diRl-Mel-Slal HARL-ARL AL Rdet §dd
slaled afld sl Slaid vl A% |
el 53 wde Al $A s(Ad dlal séol @QRA

gLty wald e [@aig ¢R Slduf-2wy-d-at | g

Sotadla A (Aduil A8 g doutat dlgL A(AuL

(Glout2l [Q-d 2louytile Mgou séol @QARA |

o1l g5 HE F-cdl ARIRs douast (Bag 4

213, o1l A AR (Giot 24(CR1M Hut Aeulad d- oL Il U

ELALLMIA AHSIUL SEtdA QAL §AOL YL

AlAL AU st v [QYd 1y HiRuR(de HyRL |
SRR YA clld eu 2AERAH d-4R 2R 2lld s2RU
AL WGl R eul (Rlal [AMRHde-Guldy I &

UglsR AU sgld et YA sgile ulg [Ana

cd SIHA-AARL (33 51101 ¢ed UslR A (S PRy |
2isl (Rl (ARl 2glaHiA Ue ASIAHIA AH-AL

H5LR 0oL dlci-2igi-ld R Asiel agt sHeuy Il 9

FOLUR §(0L Y SOUUSLA $U AU SIR [dest

201 5204 52 £OUUSI U[d (3etl 24R2(Fc uel |

el GelR u[ééougetq Yas E@IR10L UL

213, GUAR AALCLREL 5L Ael (221 MR YRRl I ¢

elguell e (Slal (el [@dd dlaut Hdls? dLeu
(RLgut(Ri-Al -2t dlaut (Q-le 1w equiear wswL |
cllatiy Q8L 1R eatl a8 -t ugil [Qug Qapdl
yalel Aldd Frleiy 2uls u dealadld sa-l |l e

elguuRll = the daughter of dakSha prajApati

(Gdd lew = seriously involved

a—g’x-@t&u-[ﬁtﬁ = in keeping our demoniac tendencies under check
#-lleR 2R = has charming qualities

oflat (A-tle yui = whose face betrays her immense amusement in watching
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(Glew 2[R e = the dance of the alms-eater, Siva

e&il dlgly (A8(S 1R = May the intelligent one shower her
look on me

2 $1y-%--uell = she who is on the side of those who consider
themselves to belong to her

(Qugt (@xufl = and indifferent to those who pit themselves against
her

(A2181u 2U(scl = unchallenged power

Y89l AlAd = served by kubera, the king of yakShas, and lord of
wealth

% 48U Yl $d-L = who brings about attainment and

retention of one’s cherished objectives

dele dls 4R AuLR- [AHd Geldeld el
ojel-oje H(Ql-ojelR(de Hsel(@Ms A1 |
Heldl s(Ad Helr ern@-24el(Cim 1yl
HellE-L osart (Rl arm-A:(del-L Bad | |l 1o

AaALRLRAL AL daA1d1st Mg $ALRL FRdd 2Lst
ALH SLA WL AL U AALRL SUR AReLL |
AURALRL 22 WALGLRIH L1 (A2 AH
& U - ulQl RAgld 2gRa wle it (yeu I a1

SAUA AU oL dell al@ waaq Sl (R eld [@Qul
slell ¢d sl slel ML gl Slald UNeL dL |
2dl g2 wde Al 53 slad dlal st QA
gl weLld elldl [oug ¢ SRy - 1| w

Bel- Sl ulBloitl Ma geu-oitladla 2(Ast
Aradl epaq ArRElswYd RitigerR Mt |
dleud HgRul(@ Uld s olul Audag A

A, HIH CUAH ML BHi-HIR) Ue AtAHRARLAL I 43

- Adidd dlud s2ud -
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Though this is said to contain 10 verses, it has three more in some

recensions, and they too are included in the end (11-13).

The metre used for these verses is

called 2481 8ll2 the cadence of hooves of horses, meaning that Mother
Nature’s gait is not slow placed, nor hurrying, but rythmic and rational. So
the chanters are requested to know each word, hence they are painfully
cleaved, blend it with the other and then rythmically chant. Then only you can
listen to its beauty. Desiraju H. Rao.

The verses appears to be known as kAlikA stuti or

devl praNava dashashlokI stuti.
This is (perhaps wrongly) attributed to Kalidasa and also to Swami Vivekananda.

Encoded and proofread by Santhi spasumarthi@yahoo.com and Desiraju H. Rao
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